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des revenus de l’épargne sous forme
de paiement d’intérêts  et modifiant le
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tot omzetting in het Belgisch recht van
de richtlijn 2003/48/EG van 3 juni 2003

van de Raad van de Europese Unie
 betreffende belastingheffing op inkomsten

uit spaargelden in de vorm van rentebetaling
en tot wijziging van het Wetboek van
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DAMES EN HEREN,

Uw commissie heeft dit wetsontwerp besproken tij-
dens haar vergadering van 29 maart 2004.

I. — UITEENZETTING VAN DE MINISTER
VAN FINANCIËN

De heer Didier Reynders, minister van Financiën, geeft
aan dat het onderhavige wetsontwerp de omzetting re-
gelt van Richtlijn 2003/48/EG van 3 juni 2003 van de
Raad van de Europese Unie betreffende belastingheffing
op inkomsten uit spaargelden in de vorm van rente-
betaling.

Die richtlijn beoogt een gemeenschappelijke minimum-
heffing op alle inkomsten uit spaargelden in de vorm van
rentebetaling die in handen zijn van Europese ingezete-
nen, ongeacht de plaats waar het spaargeld zich be-
vindt.

Er is in twee mogelijke mechanismen voorzien, na-
melijk: een systeem van uitwisseling van inlichtingen of
een bronbelasting.

De minister wenst te preciseren dat de voormelde
richtlijn niets wijzigt op het stuk van de heffing van be-
lastingen op interesten verkregen door Belgische
belastingplichtigen die hun spaargeld in België hebben
gehouden.

Richtlijn 2003/48/EG zal gelden voor de 25 lidstaten
van de Europese Unie.  Bovendien zouden soortgelijke
regels van toepassing moeten zijn in een aantal derde-
landen–partners zoals de Zwitserse Confederatie, het
Prinsdom Liechtenstein, de Republiek San Marino, het
Prinsdom Monaco en het Prinsdom Andorra.

De minister legt de nadruk op het belang van de ont-
worpen maatregelen, die een gunstige uitwerking zullen
hebben voor de begroting aangezien ze het zouden
moeten mogelijk maken inkomsten uit spaargelden te
belasten die tot nu toe niet of slechts gedeeltelijk onder-
worpen waren aan de belasting op roerende inkomsten.

II. — BESPREKING

De heer Jean-Jacques Viseur (cdH) constateert dat
de Europese Richtlijn 2003/48/EG een aanzienlijke stap
is op het vlak van de Europese fiscaliteit, ook al vertoont
de voorgestelde reglementering nog bepaalde gebreken
en heeft ze geen betrekking op alle vormen van beleg-
ging.

Sommige lidstaten hebben als voorwaarde voor de
inwerkingtreding van de richtlijn (1 januari 2005) gesteld
dat vooraf een overeenkomst moet worden gesloten met
een aantal derde landen.  Hoever staan de onderhande-
lingen terzake?

MESDAMES, MESSIEURS,

Votre commission a examiné le présent projet de loi
au cours de sa réunion du 29 mars 2004.

I. — EXPOSÉ DU MINISTRE DES FINANCES

M. Didier Reynders, ministre des Finances, indique
que le présent projet de loi règle la transposition de la
directive 2003/48/CE du Conseil du 3 juin 2003 en ma-
tière de fiscalité des revenus de l’épargne sous forme
de paiements d’intérêts.

Cette  directive a pour objectif de faire en sorte que
tous les revenus de l’épargne sous forme de paiements
d’intérêts détenus par des résidents européens fassent
l’objet d’un prélèvement minimum commun, quel que soit
le lieu où se situe l’épargne.

Deux mécanismes sont prévus, à savoir : un système
d’échange d’informations ou une retenue à la source.

Le ministre tient à préciser que la directive susvisée
ne modifie en rien le prélèvement de l’impôt sur les inté-
rêts perçus par des contribuables belges qui ont main-
tenu leur épargne en Belgique.

La directive 2003/48/CE s’appliquera aux 25 États
membres de l’Union européenne. En outre, des règles
similaires devraient s’appliquer dans un certain nombre
de pays-tiers partenaires comme la Confédération
suisse, la Principauté de Liechtenstein, la République
de Saint-Marin, la Principauté de Monaco et la Princi-
pauté d’Andorre.

Le ministre insiste sur l’importance des mesures en
projet, qui auront un effet positif sur le plan budgétaire
puisqu’elles devraient permettre d’imposer des revenus
de l’épargne qui n’étaient jusqu’à présent que partielle-
ment ou pas soumis à l’imposition mobilière.

II. — DISCUSSION

M. Jean-Jacques Viseur (cdH) constate que la direc-
tive européenne 2003/48/CE représente un pas impor-
tant sur le plan de la fiscalité européenne, même si la
réglementation proposée présente encore certaines im-
perfections et ne vise pas toutes les formes de place-
ment.

Certains États membres ont soumis l’entrée en vi-
gueur de la directive (1er janvier 2005) à la conclusion
préalable d’un accord avec un certain nombre de pays
tiers. Où en sont les négociations en la matière ?
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De richtlijn bepaalt dat 75 % van de opbrengsten aan
de woonstaat worden doorgestort.  Het lid wenst te we-
ten welke praktische schikkingen de overdracht van die
bedragen waarborgen.  Zijn er multilaterale controle-
maatregelen om na te gaan of de heffingen regelmatig
geschieden en of er bij de aangifte van de aan de hef-
fing onderworpen inkomsten bijvoorbeeld geen verwis-
seling van belastingplichtigen plaatsheeft? Zullen som-
mige landen zich niet op de anonimiteit beroepen ?

Bevat de richtlijn ook bepalingen dankzij welke de
controle mogelijk wordt op de regelmatige overdracht
van de aan de woonstaten verschuldigde heffingen?

De minister stipt aan dat over de verschillende na-
dere regels inzake controle nog besprekingen worden
gevoerd in de ECOFIN-Raad. Ze zullen aan de hand
van uitvoeringsbesluiten moeten worden geregeld.

De Belgische regering is nog steeds van mening dat
de beste oplossing bestaat in een bronbelasting en een
verdeling van de opbrengsten op grond van een macro-
economische in plaats van een individuele evaluatie.  Dat
systeem wordt in België al veertig jaar gehanteerd.

De verdeling van de opbrengst zou kunnen geschie-
den op basis van de betalingen die worden gedaan via
de financiële instellingen en organisaties, zoals dat thans
reeds voor andere soorten van belastingen het geval is.

Onder druk van de Britse regering voorziet de richtlijn
evenwel in twee mogelijkheden: de uitwisseling van in-
lichtingen en een bronbelasting.

In dat opzicht wekt het verbazing dat net die Staten,
die de uitwisseling van belastinginformatie als de beste
methode beschouwen, hebben verzocht de inwerking-
treding van de Richtlijn 2003/48/EG uit te stellen tot 1
januari 2005. Tot dusver is trouwens helemaal niet ge-
preciseerd hoe die uitwisseling concreet zal worden ge-
organiseerd. Bovendien lijkt Groot-Brittannië, nochtans
een fervente voorstander van de regeling, niet geneigd
die op te leggen aan het Britse Gemenebest.

Er zullen maatregelen moeten worden genomen om
te garanderen dat de tussen de lidstaten uitgewisselde
informatie volledig is, en er komen formulieren om aan
te geven welke inlichtingen de lidstaten dienen uit te wis-
selen.

De minister heeft reeds meermaals gepleit voor een
mogelijk optreden van de Europese Commissie of van
een onder de Commissie ressorterend orgaan. Vooral in
de landen die de geheimhouding van bancaire en fis-
cale gegevens in het vaandel voeren, dreigen zich pro-
blemen voor te doen. Men zal er moeten op toezien dat
de voor elke belastingplichtige meegedeelde informatie
volledig is, en dat alle inlichtingen worden gegeven.

La directive prévoit que 75% des prélèvements sont
versés à l’État de résidence. Le membre souhaiterait
savoir quelles sont les dispositions pratiques prises en
vue d’assurer le transfert de ces sommes. Des mesures
de contrôle multilatéral sont-elles prévues afin de véri-
fier si les prélèvements sont effectués de manière régu-
lière et si, par exemple, il n’y a pas substitution entre
contribuables lors de la déclaration des revenus soumis
à prélèvement ? L’anonymat ne va-t-il pas être invoqué
par certains pays ?

La directive contient-elle également des dispositions
permettant de veiller au contrôle de l’acheminement ré-
gulier des prélèvements dus aux États de résidence ?

Le ministre indique que diverses modalités de con-
trôle font encore l’objet de discussions au sein du Con-
seil ECOFIN. Elles devront être réglées par des arrêtés
d’exécution.

Le gouvernement belge estime encore toujours que
la meilleure solution est une retenue à la source et un
partage des recettes sur la base d’une évaluation macro-
économique plutôt qu’individuelle. Il s’agit d’un système
pratiqué depuis une quarantaine d’années en Belgique.
La répartition de la recette pourrait se faire sur la base
des paiements effectués par l’intermédiaire des institu-
tions et organismes financiers, comme cela est déjà le
cas aujourd’hui pour d’autres types d’impôts.

Toutefois, sous la pression du gouvernement britan-
nique, la directive retient deux pistes : l’échange d’infor-
mations et la retenue à la source.

À cet égard, il est étonnant de constater que l’entrée
en vigueur de la directive 2003/48/CE a précisément été
retardée au 1er janvier 2005 à la demande des États qui
considèrent que l’échange d’informations est la meilleure
façon de procéder en matière fiscale. À ce jour, aucune
précision n’a d’ailleurs été apportée quant à la manière
dont cet échange sera organisé de manière concrète.
En outre, la Grande-Bretagne, qui défend ardemment
ce système, semble néanmoins ne pas vouloir imposer
cette règle aux territoires associés et dépendants de la
Couronne britannique.

Des mesures devront être prises afin de s’assurer que
les informations transmises entre États membres sont
complètes. Des formulaires sont prévus pour définir le
type d’informations que les États devront communiquer.

Le ministre a plaidé à plusieurs reprises pour que la
Commission européenne ou un organe dépendant de la
Commission puisse intervenir en la matière. Des problè-
mes risquent surtout de se poser dans les pays qui ga-
rantissent le secret en matière bancaire et fiscale. Il im-
portera de veiller à ce que l’information transmise par
contribuable soit complète et que l’ensemble des infor-
mations soit transmis.
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Zulks geldt ook voor de bronbelasting en de verdeling
van de ontvangsten. Die knelpunten zullen krachtens
artikel 4 van het ter bespreking voorliggende wetsont-
werp bij koninklijk besluit worden geregeld.

Sommige lidstaten, zoals Oostenrijk en het
Groothertogdom Luxemburg, hebben de inwerkingtre-
ding van de richtlijn gelinkt aan het sluiten van overeen-
komsten met bepaalde derdelanden, alsook met geas-
socieerde en afhankelijke grondgebieden. Terzake werd
reeds aanzienlijke vooruitgang geboekt, zodat binnen-
kort bilaterale akkoorden zullen worden gesloten met de
– vooral met de Britse en de Nederlandse kroon - geas-
socieerde en afhankelijke grondgebieden. Aldus zullen
die maatregelen ook daar van toepassing zijn.

Wat de Zwitserse Confederatie betreft, is de aangele-
genheid op fiscaal gebied geregeld. Zwitserland wil ech-
ter pas een overeenkomst sluiten als ook voor andere
knelpunten een akkoord uit de bus komt (het Schengen-
akkoord enzovoort). De Raad Algemene Zaken van de
Europese Unie zal het discussieterrein moeten afbake-
nen en het debat aldus opnieuw op gang moeten trek-
ken. Dankzij de vooruitgang die op fiscaal gebied met
Zwitserland werd geboekt, hebben ook het Prinsdom
Liechtenstein, de Republiek San Marino, het Prinsdom
Monaco en het Prinsdom Andorra hun goedkeuring ge-
geven.

De minister zal de commissie in de loop van juni 2004
op de hoogte brengen van de afloop van de Europese
besprekingen.

Mevrouw Annemie Roppe (sp.a-spirit) vraagt of de
betrokken sectoren (banken, verzekeringsmaatschap-
pijen) hebben bijgedragen tot de totstandkoming van dit
wetsontwerp. De minister antwoordt dat meermaals over-
leg werd gepleegd, zowel betreffende de stand van za-
ken op Europees niveau als inzake de opmaak van dit
wetsontwerp. Daartoe werden diverse werkgroepen op-
gericht, waaraan zowel vertegenwoordigers van de ver-
schillende ministers als van de betrokken sectoren
(Febelfin, Belgische Vereniging van Banken) hebben
deelgenomen.

Il en sera de même en ce qui concerne la retenue à la
source et le partage des recettes. Ces questions seront
réglées par arrêté royal en vertu de l’article 4 du projet
de loi à l’examen.

Certains États membres comme l’Autriche et  le
Grand-Duché de Luxembourg ont lié l’entrée en vigueur
de la directive à la conclusion d’accords avec certains
pays tiers et territoires associés et dépendants. Des pro-
grès importants ont été réalisés en la matière et des
accords bilatéraux seront bientôt conclus avec les terri-
toires associés et dépendants essentiellement de la
Couronne britannique et néerlandaise pour que les mê-
mes mesures y soient d’application.

En ce qui concerne la Confédération suisse, le débat
est réglé sur le plan fiscal. Toutefois, ce pays lie la con-
clusion de l’accord à d’autres débats sur d’autres matiè-
res (accords de Schengen, etc.). Il appartiendra au Con-
seil des Affaires générales de l’Union européenne de
débloquer la situation en définissant le périmètre de la
négociation. L’avancée obtenue sur le plan fiscal avec la
Suisse a également entraîné l’adhésion de la Principauté
de Liechtenstein, la République de Saint-Marin, la Prin-
cipauté de Monaco et la Principauté d’Andorre.

Le ministre informera la commission du résultat des
débats au niveau européen au cours du mois de juin
2004.

À la question de Mme Annemie Roppe (sp.a-spirit)
de savoir si le présent projet de loi a été élaboré en con-
certation avec les secteurs concernés (banques, entre-
prises d’assurances), le ministre répond que de nom-
breux contacts ont eu lieu tant en ce qui concerne
l’évolution des discussions au niveau européen que la
rédaction du présent projet de loi. Des groupes de tra-
vail regroupant des représentants des différents minis-
tres et des secteurs concernés (Febelfin, Association
belge des banques) ont été mis en place en la matière.
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III. — STEMMINGEN

De artikelen 1 tot 17, alsmede het gehele wetsont-
werp, met inbegrip van de  wetgevingstechnische cor-
recties, worden eenparig aangenomen.

De rapporteur, De voorzitter,

Pierre-Yves JEHOLET François-Xavier
de DONNEA

Lijst van de bepalingen die eventueel uitvoerings-
maatregelen vereisen (toepassing van artikel 18.4a) van
het Reglement)

III.  — VOTES

Les articles 1er à 17, ainsi que l’ensemble du projet de
loi, y compris les corrections d’ordre légistique, sont
adoptés à l’unanimité.

Le rapporteur, Le président,

Pierre-Yves JEHOLET François-Xavier
de DONNEA

Liste des dispositions qui nécessitent éventuellement
des mesures d’exécution (application de l’article 18.4 a)
du Règlement)

p

A. wijzigingen in het KB/WIB 92 

 

Artikel van het ontwerp WIB 92  KB/WIB 92 

13 338bis verschillende 
  uitvoerings- 
  bepalingen 

B. Andere uitvoeringsbepalingen  

Artikel van het ontwerp KB 

3, § 3, leden 1 en 3  door de Koning aan 
  te duiden dienst +  
 vaststelling van 
 nadere voorschriften  
 voor de keuze- 
 mogelijkheid voor de 
  in België gevestigde  
 entiteiten 

4, § 1, 3e lid  bepalen van: 
 - de modaliteiten  van 
  identificatie en van  
 vaststelling van de 
 woonplaats van de  
 uiteindelijk gerechtigde;
 - de modaliteiten van  
 de overdracht van  
 het deel van het  
 geïnde bedrag 
 aan de woonstaat 

15, §§ 1 en 2 inwerkingtreding 

17 inwerkingtreding 

 

A. modifications dans l'AR/CIR 92 

 

Article du projet de loi  CIR 92  AR/CIR 92 

13 338bis différentes 
   dispositions 
  d'exécution 

B. Exécution des dispositions du projet de loi 

Article du projet de loi  AR 

3, § 3, alinéas 1 en 3  service à désigner  + 
  fixation des modalités 
  précises de l'option  
 pour les entités 
 établies en Belgique 

4, § 1, alinéa 3 fixation :  

  - des modalités  
 d'identification et de  
 détermination du lieu  
 de résidence du  
 bénéficiaire effectif  
 - les modalités de  
 transfert de la fraction  
 du montant perçu qui  
 revient à l'Etat de  
 résidence 

15, §§ 1 en 2 entrée en vigueur 

17 entrée en vigueur 
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Overeenstemmingstabel 
versie 7-4-2004 

 

Artikel spaarrichtlijn Artikel Belgische wet (stuk 51-923/1)  

 overgangsregeling   definitieve regeling

1   -

2, 1, eerste zin  3, § 1, 5°  13   (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 

 1, tweede zin (a, b, c) 3, § 2, 1e lid  13   (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 

 2 3, § 2, 2e lid  13   (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 

3, 1 4, § 1, 3e lid, 1e streepje   + KB  

 2 4, § 1, 3e lid, 1e streepje  + KB  

 3 4, § 1, 3e lid, 1e streepje  + KB  

4, 1 3, § 1, 6°, lid 1  13  (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 

 2, lid 1 3, § 3, 6°, lid 2  13  (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 

 2, lid 2 3, § 3, lid 1     + KB 13  (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 

 3 3, § 3, leden 2 en 3   + KB 13  (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 

 4 3, § 3, lid 4  13  (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 

 5 3, § 1, 6°, lid 2, a  13   (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 

5 5, lid 3  

6, 1, 1e lid, a 3, § 1, 7°, a,  13   (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 

 1, 1e lid, b 3, § 1, 7°, b,  13   (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 

 1, 1e lid, c 3, § 1, 7°, c,  13   (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 

 1, 1e lid, d 3, § 1, 7°, d,  13    (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 

 1, 2e lid 3, § 4, 4e lid  13   (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 

 2 3, § 4, 3e lid  13   (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 

 3 3, § 4, 5e lid  13   (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 

 4 3, § 4, 1e lid  13   (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 

 5 Niet weerhouden  

 6 3, § 4, 2e lid  13   (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 

 7 3, § 4, 6e lid  13   (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 

 8 3, § 4, 7e lid  13  (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 

7  3, § 1, 2°,  13  (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92) 
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8 1, vóór a, b, c, d  13  (338bis, § 1, eerste lid + KB/WIB 92) 

8, 1, a  13  338bis, § 1, tweede lid, tweede 
  streepje + KB/WIB 92) 

 1, b  13  338bis, § 1, tweede lid, tweede 
  streepje + KB/WIB 92) 

 1, c  13  (338bis, § 1, tweede lid, tweede 
  streepje + KB/WIB 92) 

 1, d  13  (338bis, § 1, eerste lid + KB/WIB 92) 

 2, 1e lid, a  13  (338bis, § 1, eerste lid + KB/WIB 92) 

 2, 1e lid, b  13  (338bis, § 1, eerste lid + KB/WIB 92) 

 2, 1e lid, c  13  (338bis, § 1, eerste lid + KB/WIB 92) 

 2, 1e lid, d  13  (338bis, § 1, eerste lid + KB/WIB 92) 

 2, 1e lid, e Niet weerhouden  

 2, 2e lid  13  (338bis, § 1, eerste lid + KB/WIB 92) 

9, 1  13  (338bis, § 1, derde lid + KB/WIB 92) 

 2  13  (338bis, § 1, vierde lid + KB/WIB 92) 

 3 12, 1°  

10, 1, 1e lid,   -

 1, 2e lid  13   (art. 338bis, § 2 en 3) 

 1, 3e lid -  

 2  15, § 2, 2°    +KB [13  (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92)] 

 3 15, § 2, 1°    +KB [13  (art. 338bis, § 1+ KB/WIB 92)] 

11, 1 4, §§ 1, 1e lid, 2 en 4  

 2, a 4, § 3, 2e lid, a  

 2, b 4, § 3, 2e lid, b  

 2, c 4, § 3, 2e lid, c  

 2, d 4, § 3, 2e lid, d  

 2, e Niet weerhouden  

 3 4, § 3, 3e lid  

 4 9, 10 en 11  

 5  3, § 1, 6e, 3° lid en § 3, 1°lid   

12, 1 4, § 1, 2e lid  

 2 4, § 1, 2e lid  

 3 4, § 1, 3e lid, 2e streepje   + KB  

 4 4, § 1, 3e lid, 2e streepje   + KB  
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13, 1, a Niet omgezet   

 1, b 5, 1e lid  

 2 5, 2e lid  

 laatste lid (PM = woonstaat)  

14, 1 7, § 2  

 2 7, § 2  

 3 -  

 4 7, § 2  

15, 1, 1e lid, 1e zin 6, 1e lid  

 1, 1e lid, 2e zin 6, 2e lid  

 1, 2e lid 6, 3e lid  

 1, 3e lid 6, 4e lid  

 2 -  

16 4, § 3, 1e lid  

17, 1 -  

 2 15, § 1     + KB  

 3 15, § 1     + KB  

 4 2  

 5 -  

18   -

19   -
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Tableau de concordance 

 

 

 

Article directive épargne Article loi belge (DOC 51 
0923/001 

 

 régime transitoire régime définitif 
1 -  
2,  1 , première phrase 3,§ 1er, 5° 13  (article 338bis, §1er + 

AR/CIR 92) 
     1, deuxième phrase (a, 
b, c) 

3,§2, alinéa 1er 13  (article 338bis, §1er + 
AR/CIR 92) 

     2 3, §2, alinéa 2 13  (article 338bis, §1er + 
AR/CIR 92) 

3,  1 4, §1er, alinéa 3, 1er tiret 
+AR 

 

     2 4, §1er, alinéa 3, 1er tiret 
+AR 

 

     3 4, §1er, alinéa 3, 1er tiret 
+AR 

 

4,  1 3, §1er, 6°, alinéa 1er  13  (article 338bis, §1er + 
AR/CIR 92) 

     2, alinéa 1er  3, §3, 6°, alinéa 2 13  (article 338bis, §1er + 
AR/CIR 92) 

     2, alinéa 2 3, §3, alinéa 1er  + AR 13  (article 338bis, §1er + 
AR/CIR 92) 

     3 3, §3, alinéas 2 et 3  + AR 13  (article 338bis, §1er + 
AR/CIR 92) 

     4 3, §3, alinéa 4 13  (article 338bis, §1er + 
AR/CIR 92) 

     5 3, §1er, 6°, alinéa 2, a 13  (article 338bis, §1er + 
AR/CIR 92) 

5 5, alinéa 3  
6,  1, alinéa 1er, a 3, §1er, 7°, a  13  (article 338bis, §1er + 

AR/CIR 92) 
     1, alinéa 1er, b 3, §1er, 7°, b 13  (article 338bis, §1er + 

AR/CIR 92) 
     1, alinéa 1er, c 3, §1er, 7°, c 13  (article 338bis, §1er + 

AR/CIR 92) 
     1, alinéa 1er, d 3, §1er, 7°, d 13  (article 338bis, §1er + 

AR/CIR 92) 
     1, alinéa 2 3, §4, alinéa 4 13  (article 338bis, §1er + 

AR/CIR 92) 
     2 3, §4, alinéa 3 13  (article 338bis, §1er + 

AR/CIR 92) 
     3 3, §4, alinéa 5 13  (article 338bis, §1er + 

AR/CIR 92) 
     4 3, §4, alinéa 1er 13  (article 338bis, §1er + 

AR/CIR 92) 
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     5 non retenu  
     6 3, §4, alinéa 2 13  (article 338bis, §1er + 

AR/CIR 92) 
     7 3, §4, alinéa 6 13  (article 338bis, §1er + 

AR/CIR 92) 
     8 3, §4, alinéa 7 13  (article 338bis, §1er + 

AR/CIR 92) 
7 3, §1er, 2° 13  (article 338bis, §1er + 

AR/CIR 92) 
8,  1, avant a, b, c, d  13  (article 338bis, §1er, 

alinéa 1er,  + AR/CIR 92) 
8,  1, a  13  (article 338bis, §1er, 

alinéa 2, deuxième tiret + 
AR/CIR 92) 

     1, b  13  (article 338bis, §1er, 
alinéa 2, deuxième tiret + 
AR/CIR 92) 

     1, c  13  (article 338bis, §1er 
alinéa 2, deuxième tiret + 
AR/CIR 92) 

     1,d  13  (article 338bis, §1er, 
alinéa 1er,  + AR/CIR 92) 

     2, alinéa 1er, a  13  (article 338bis, §1er, 
alinéa 1er,  + AR/CIR 92) 

     2, alinéa 1er, b  13  (article 338bis, §1er, 
alinéa 1er,  + AR/CIR 92) 

     2, alinéa 1er, c   13  (article 338bis, §1er, 
alinéa 1er,  + AR/CIR 92) 

     2, alinéa 1er, d  13  (article 338bis, §1er, 
alinéa 1er,  + AR/CIR 92) 

     2, alinéa 1er, e non retenu  
     2, alinéa 2  13  (article 338bis, §1er, 

alinéa 1er,  + AR/CIR 92) 
9,  1  13  (article 338bis, §1er, 

alinéa 3,  + AR/CIR 92) 
     2  13  (article 338bis, §1er, 

alinéa 4,  + AR/CIR 92) 
     3 12, 1°  
10, 1, alinéa 1er -  
      1, alinéa 2  13  (article 338bis, §§ 2 et 

3 
      1, alinéa 3 -  
      2 15, §2, 2°  + AR 13  (article 338bis, §1er + 

AR/CIR 92) 
      3 15, §2, 1°  + AR  13  (article 338bis, §1er + 

AR/CIR 92) 
11, 1 4, §§1, alinéa 1er, 2 et 4  
      2, a 4, §3, alinéa 2, a  
      2, b 4, §3, alinéa 2, b  
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      2, c 4, §3, alinéa 2, c  
      2, d 4, §3, alinéa 2, d  
      2, e non retenu  
      3 4, §3, alinéa 3  
      4 9, 10 et 11  
      5 3, §1er, 6°, alinéa 3, et §3, 

alinéa 1er 
 

12, 1   4, §1er, alinéa 2  
      2 4, §1er, alinéa 2  
      3 4, §1er, alinéa 3, deuxième 

tiret + AR 
 

      4 4, §1er, alinéa 3, deuxième 
tiret + AR 

 

13, 1, a non transposé  
      1, b 5, alinéa 1er  
      2 5, alinéa 2  
      dernier alinéa  (PM = État de résidence)  
14, 1 7, §2  
      2 7, §2  
      3 -  
      4 7, §2  
15, 1, alinéa 1er, 1ère phrase 6, alinéa 1er  
      1, alinéa 1er, 2ème phrase 6, alinéa 2  
      1, alinéa 2 6, alinéa 3  
      1, alinéa 3 6, alinéa 4  
      2 -  
16 4; §3, alinéa 1er  
17, 1 -  
      2 15, §1er  + AR  
      3 15, §1er  + AR  
      4 2  
      5 -  
18 -  
19 -  
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